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Batalvorto por la jaro 1949.
Nia slovakia movado estas unu el la plej junaj en la mondo, ĉar 

•de tempo antaŭ la dua mondmilito restis nur areto da malnovaj, spertaj 
gesamideanOj, kaj eĉ tiuj ne plu povas ĉiuj aktive partopreni en la 
sema-do kaj rikoltado sur la verda kampo de nia movado. Estas do 
necese, ke ni havigu al ni la bezonajn spertulojn. Sed kiel?

Plej multaj niaj gesamideanoj estas novaj, ja eĉ novegaj esperantistoj, 
kiuj apenau finstudis unu fundamentan lernolibron. Ili tarnen jam povas 
korespondi kaj kun helpo de vortaro legi pli facilajn tekstojn. Kaj, 
bedaŭrinde, multaj el ili kontentiĝas per tio ĉi.

Kompreneble, tio ĉi estas malĝusta sinteno, ĉar estas ja unu el la 
plej gravaj bremsiloj de nia movado, ke plejparto de niaj gesamideanoj 
estas tro modestaj rilate siajn konojn de Esperanto. Ui kapablas skribe 
interkompreniĝi kun alilanda poŝtmarkkolektanto kaj tie ĉi ili ĝenerale 
finas. Ne fini, sed komenci ni devas sur tiu ĉi punkto — komenci la 
gravan laboron de pliperfektiĝado kaj pliperfektigado de aliaj.

Ni deklaras ekstermigan militon al la tielnomataj „bonan-tagon- 
esperantistoj“! Estas ja hontinde nur komenci interparolon per espe- 
rantlingva saluto kaj poste kapabli daŭrigi ĝin nur en gepatra lingvo. 
Ni klopodu esti esperantistoj en plena senco de vorto, konsciaj, kiuj la 
bonan konon de la lingvo konsideras afero memkomprenebla. Sen pro- 
funda scio de la lingvo ni ja restas malbonaj esperantistoj, konvinki 
nekapablaj propagandistoj, nur dumvivaj komencantoj, uzantaj esperan- 
ton fuŝe.

PLIPERFEKTIĜO -— jen la batalvorto por 1949.



Kiel ĝin atingi? Kvankam ni, speciale en Slovakio, havas mankon da 
lernolibroj por progresintoj kaj tiaspecaj kursoj ankaŭ malabundas, 
tamen ĉiu povas pliperfektiĝadi. Metodoj por tio estas pluraj: nepre 
aboni gazeton aŭ revuon kaj ne nur legi, sed studi la lingvon de ĝiaj 
tekstoj; organiziĝi en kluboj, partopreni kunvenojn, paroli tie nur espe- 
rante kaj dediĉi parton de la kunveno al pliperfektiga kurso; uzi la lin- 
gvon ne nur skribe, sed ankaŭ buŝe, ankaŭ kun samlingvanoj, hejme 
kaj ankaŭ surstrate (ĝi ja bonege propagandas — ne forgesu!); trastudi 
ĝisfunde ankoraŭ unu lernolibron, eĉ se fundamentan, laŭeble ne tiun, el 
kiu vi lernis la unuan fojon — tio> ĉi bonege refreŝigas la konojn, ĉar 
en ĉiu lernolibro' oni trovas ion novan; aŭskulti la radioelsendojn, por 
ke alkutimiĝu ankaŭ la orelo kaj evoluiĝu via sento por la ritmo de la 
lingvo; korespondi — se eble kun pli perfekta esperantisto, de kiu oni 
povas lerni; tradukadi por ekzerco el la slovaka esperanten kaj male; 
lerni pensi en Esperanto — ktp.

Jen kelkaj metodoj por pliperfektiĝo. Sed spertaj — kaj kelkfoje eĉ 
novaj — gesamideanoj konas ankaŭ aliajn. Ni volonte publikigos pri- 
pensigajn sugestojn, nur bonvolu sciigi al ni pluajni bonajn receptojn. 
Ankaŭ skribu, kion vi pensas ke Esperantisto' Slovaka. devus fari por 
helpi vin pli bone.

Do ne forgesu — la batalvorto estas: PLIPERFEKTIĜO! Ni deziras 
al ĉiuj multe da persistemo kaj bonegajn rezultojn.

Ek al la laboro! EVT.

V

Kio okazas en CSR
i.

LA KVINJARA PLANO.

Ĉeĥoslovakio ĵus sukcese plenumis sian dujaran planon de postmilita 
rekonstruo kaj komence de tiu ĉi jaro ĝi komencas sian Kvinjaran 
planon de industria progreso.

La ĉefa tasko de la KJP estas la ŝanĝo kaj fina. evoluigo de nia 
ekonomio kaj plialtigo de la vivnivelo ĉe la tuta laboranta popolo 
surbaze de pli alta produktiveco de la laboro. La naciigita industrio 



plifortiĝos kaj la restoj de privatkapitalistaj elementoj en nia nacia 
ekonomiio estos forigitaj.

En industrio la. valoro de la produktado plialtiĝos je 57°/o kaj antaŭ 
ĉio oni priatentos lametalan, minejan, energetikan kaj konstrumaterialan 
industriojn. En sektoro agrikultura kaj arbara la produktado plialtiĝos 
je 16% kaj la domkonstruado superos la rezultojn de la dujara plamo 
je 130%. La laborrezultoj de la transporta kaj komunika sistemo estos 
en 1953 je 40% pli alta ol tiu de la jaro 1948. Enla.nda komerco zorgos 
ĉefe pri justa distribuado de varoj sur bazo de principoj de planata 
ekonomio.

La kvinjara plano celas plialtigi la kulturan kaj ekonomian nivelon 
de la loĝantaro tiel, ke estu kreitaj plej favoraj kondiĉoj por ĉies 
spirita kaj materia progreso. La vivnivelo plialtiĝos proksimume je 25% 
kompare al 1948. La sociala prizorgo estos pliperfektigita kaj en la 
kadro de zorgado pri la sano de nacio la nombro de malsanulejoj, kura- 
cistoj kaj aliaj institucioj konsiderinde kreskos. Kulturlaboro estas en la 
KJP reprezentanta per konstruo de lernejoj, librejoj, teatroj, radio, 
kinoj. Korpa edukado estos favorata per konstruado de sportejoj, g'im- 
nastikejoj kaj korpedukaj centroj.

Privata konsumado spertos plibonigon de la kvalito de ĉiuj varoj 
kaj pliboniĝon en provizado per pli valoraj nutraĵoj kaj ĉiuspecaj 
bezonaĵoj.

Por povi plenumi tiujn ĉi grandajn taskojn, la produktiiveco de Ja 
laboro devos kreski je ĉirkaŭ 40% kaj la nombro de laboruloj je 5,6% 
kompare al 1948. La. antaŭvidita valoro de investoj dum la KJP estas 
336,2 miliardoj da ĜeKoslovakaj kronoj. La komerco kun eksterlando 
kreskos je 40% en sia amplekso kaj ĝi, precipe la importo, estos organi- 
zita ĉefe laŭ bezonoj de la KJP kaj estos antaŭ ĉio efektivigata kun 
landoj, havantaj planatan ekonomion.

Plenumi sian taskon en la kadro de la KJP estas honora devo de ĉiu 
civitano de ĈSR, ĉar de ĝi dependas la ekonomiia plifortiĝo de la ŝtato *
kaj plialtiĝo de ĉies vivnivelo. Ĉiu devos adapti sian agadon al la 
bezonoj de la plano.

Same kiel ni plenumis la dujaran, ni plenumos ankaŭ la kvinjaran 
planon por bono de la ŝtato kaj ĉiu ĝia ano.

NE FORGESU: FRUA ABONO ESTAS HELPO AL LA REVUO!
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Novjara ĝemdeziro de „mutaj“ esperantistoj
Voku nin, ho voku, Vi Sinjoro Dio, 
donu al ni taskon grandegan pri io. 
Prefere ni ŝatus — ne gravas la kvanto — 
okupiĝi ĉefe nur pri Esperanto.

Ĝisnune ni staris flanke en la ombro, 
persono, la nia, ne estis en nombro 
de 1' esperantistoj, kiuj funkciadis 
aŭ almenaŭ iom en movad’ agaclis.

Sed nun post ripozo kun rezerv’ da fortoj 
ni agadkomencu per skrib’ kaj per vortoj; 
ni moviĝu ĉiuj en plej granda kvanto — 
per nia laboro venku Esperanto!

Ea ĝemdeziron peris 
St. R. Seemann.

Julie Supichovd:

RIGARDO MAL.ANTAŬEN
Verkita por Esperantisto Slovaka.

Pasis jam pli ol 60 jaroj en la vivo de la genia Zamenhofa verko. 
La vojo al ĝia sukceso estis kaj ankoraŭ nun estas plena de ĉiuspecaj 
baroj. Sed nia daŭra penado, pacienco kaj entuziasmo rezultas ĉiam 
novan progreson.

La dua mondmilito ne sole malhelpis intensan propagandon de la inter- 
nacia lingvo, sed kaŭzis ankaŭ gravajn perdojn inter nia anaro. Ne mi- 
rinde do, ke instruante Esperanton, ni samtempe direktas la atenton al 
eduko de ĝiaj novaj apostoloj. Tute prave ni serĉas kaj trovas ilin pre- 
cipe en la junularo — la estonteco de ĉiu movado! Ni esperas havigi al 
ni oferemajn kunlaborantojn, fervorajn instruantojn, spertajn gvidan- 
tojn kaj kapablajn verkistojn. Ni kredas, ke ili vastigos — samkiel ni 
tion faris — ne nur la posedon de la lingvo de Zamenhof, sed ankaŭ 
la humanecon kaj pacon. Ĉar tia estas bezono de la koro de ni, pioniroj 
de Esperanto.
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Tiu ĉi ekpenso rememorigas al mi la. plej unuan epokon de la Espe- 
ranto-movado sur la teritorio de nia Respubliko. Neniel intencinte skizi 
„historion“ pri ĝi, mi tamen dezirus citi en nia frata slovaka organo 
kelkajn faktojn kaj nomojn, kiuj apartenas jam al la HISTORIO, sed 
ne povas esti forgesataj.

Ĉie, kie ekbrulis Stelo, ankaŭ virinoj kunlaboris, ĉu kiel pli
malpli fervoraj membroj de la grupoj, ĉu kiel memstaraj kaj aktivaj 
propagandistinoj. Niaj legantoj certe pardonos min, se mi — intence — 
parolos nur pri la esperantistinoj!

En 1890 aperis la unua ĉeĥlingva lernolibro de Esperanto de F. V. 
Lorenz — en novembro 1902 du moraviaj instruistoj Th. Cejka. kaj J. 
Krumpholc kuraĝis eldonadi „monatan organon por la instruado kaj 
propagando de helpa lingvo internacia Esperanto“ — ĝia nomo estis 
„Ĉesky esperantista“ (Bohema esperantisto). La unuaj paŝoj en nia 
Esperantujo . . .

Mi petas ŝatatajn legantojn trafoliumi kun mi nian unuan Espera.ntan 
gazeton. ĉia enhavo estas ĉiam tre interesa kaj instrua. Sed — kiel 
supre dirite— mi atentos sole niajn samideaninojn.

Jam en la dua numero de la gazeto (decembro 1902) ni povas legi: 
.. .Private oni sciigis al ni, ke en la „Societo de ĉeKaj virinoj kaj 
knabinoj“ en Suŝice parolados pri internacia lingvo sinjorino Maŝa
Erhartova, edzino de faka instruisto. la unua pionirino! Ĉu ŝi
vivas. ankoraŭ?)

En kroniko de la 7-a. numero (julio 1903) estas sciigo pri la kunveno 
de la „Esperantista klubo“ en Praha, kiu elektis sian novan komitaton 
kaj krom tio ankaŭ ekspozician komitaton. Inter la membroj de la lasta 
estas fraŭlino X. Hainthalova.

Nova rubriko de la gazeto, nomata „Organizacio de korespondado“, 
vidas nomojn de nialandaj kaj fremdaj korespondemuloj. En la 8-a nu- 
mero kiel dektria estas anonceto de fraŭlino Marie Skrehotova el
Bystrice pod Hostynem, kiu „legas, skribas kaj parolas en Esperanto 
kaj deziras perfektigi sin en ĝi“. /

En la sama rubriko fraŭlino 
(fama loko de nia meritplena pioniro Ĉejka!) deziras ,,korespomdi pri 
teozofio, budhismo kaj vegetarismo“ kaj aldonas ankoraŭ: „Mi instrua- 
dos kun plezuro Esperanton koresponde.“ (Ĉu tio ne estis ĝermo de 
postaj skribaj kursoj?)
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Kaj fine ni vidas la 11 an numeron, en kiu ni legas, ke „Vespera 
eldono de Narodni listy“ en Praha la 21. XI. 1903 publikigis boheman 
traduko-n de artikoleto „Malsana junulo“, kiun por ,,Ĉesky esperantista“ 
el flandra lingvo tradukis D-ro Ravm van Melckebeke. ,,Bonegan tra- 
tradukon de artikoleto „Malsana junulo“, kiun por „Ĉeskv esperantista“ 
aktivis la ĉefia samideanino.) (Finota.)

Sepdek jupojn...
Ga:e Slovaka popolkanto

I Sep - dek jup - ojn ŝi ja hav - si,

Sepdek milojn ŝi ja havis, 
tamen ŝi neniun ravis; 
havaĵ’ mia: preskaŭ nulo—, 
svatis min eĉ lipharulo.

Ĉe fenestro li saltadis, 
kvar groŝojn li proponadis —: 
donu vian filineton, 
prenu por ŝi ĉi moneton.

Tradukis .7. V. Dolinsky.
f

SCIIGU AL LA ADMINISTRACIO ĈIUN DAŬRAN SANĜON 
DE VIA ADRESO.

REABONU NIAN REVUON POR VIA EKSTERLANDA 
KORESPONDANTO!
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EL LA NATURO
Trovo de arba speco de genro, kiun oni opiniis malaperinta.

En 1945 oni trovis en la pro- 
vinco Seĉuan (Ĉinujo) kelkajn ar- 
bojn kun kadukaj folioj, de la 
konifera genro ,,Metasequoia“. De 
tiu speco oni konis nur kvar fosi- 
liajn specojn, apartenantajn al la 
genro ,,Sequoia“, de kiuj ekzistas 
nur du vivantaj specoj. La„Sequoia“ 
estus malaperinta pro la kulpo de 
homo, se Amerikanoj ne estus kon- 
servintaj ĝin en pluraj rezervejoj 
de Kalifornio. Oni trovis ree la 
„Matasequoia“ en la provinco Hu- 
pei, kie ĝi ekzistas en malgrandaj 
spo-radaj grupoj, kiuj ankaŭ mala-* 
peras. Gi estas tre bela arbo, kies 
alteco povas atingi 35 metrojn kaj 
kiu havas ĉe la malsupro diametron 
de 2,25 metroj.

Dank’ al ĉinaj botanikistoj, „Ar- 
nold Arbaretum“ de la universi- 
tato de Harvard (Usono) organizis 
en 1947 ekspedicion, kiu kunportis 
semojn: ili bone ĝermis en botanikaj 
ĝardenoj en Anglujo kaj Usono, 
do la postvivo de tiu speco estas 
certigita.

Profesoro E. D. Mervil raportis 
en „Arnoldia“ (8. marto 48, p. 1) 
pri la trovo kaj sukcesplenaj pro- 
voj de aklimatizo.

Oni vidas en Francujo, en Ge- 

nerargues (Gard), en la bieno Pra- 
france, duoblan vicon da ,,Sequoia“ 
oj, bordantaj aleon. Ili estis plan- 
titaj en 1860 en aluvian, bone 
irigaciitan teron kaj dank’ al la 
rnilda klimato ili sufiĉe rapide 
kreskis, ĉar nun ili atingas la 
proksimuman altecon de 40 metroj.

La kazo de la ,,Metasequoia“ 
devas esti komparita kun tiu de la 
„Ginkgo biloba“ (el la japana 
Ginkgo, samsenca), kiu postvivas, 
ĉar ĝi estis konservita kiel sankta 
arbo en la Buda-aj temploj de 
Ĉinujo kaj Japanujo. Gi estas kul- 
turata en Usono kaj oni vidas ĝin 
en la Pariza Naturhistoria Muzeo.

E1 „La Nature“ esperantigis 
Maurice Cezar, Haarlem, 

Nederlando.

POR ĈIU HORO...

Por ĉiu estinta horo
unu memoro ...

Por ĉiu estanta horo 
unu feliĉo ...

Por ĉiu estonta horo 
unu espero!

Maria Letizia di Savoia-Aosta.
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